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AHHOTauus. Bropas MupoBas BoiiHa cTasia KpYITHEWITUM BOSHHBIM KOH(MIMKTOM 32 UCTOPHIO Ye-
JIOBeYeCcTBa. DTOT KOH(IIMKT MOBIMSI KaK Ha BOSHHBIE OTHOILEHUS MEXy FOCYJIapCTBAaMH, TaK
Ha Pa3BUTHE BOOPY)KEHHBIX CHJI MHOXKECTBa cTpaH. HamOosbliee pa3BUTHE MOJSYYHMIM BOEHHO-
BO3JLyLIHbIE CHIIbI, B TOM 4ncie BBC BenukoOpuranun, KoTopble IpoCciaBiin Benukoopuranuio
0 MPOIIECTBUU BOIHBI, OKa3aB pellarolee BIMsSHUE Ha e€ UCX0A. B 3a1aun BOEHHO-BO3IyLIHBIX
CHJI BXOJIUT YHUUYTOXKEHHE BOICK NPOTHBHUKA, YHUUYTOXKEHHE 00BEKTOB NPOTHBHUKA, TIPUKPHITHE
CYXOITyTHBIX BOHCK M BOCHHO-MOPCKHX CHJI C BO3IyXa, a TaKKe BO3AYIIHBIEC MEPEeOPOCKH U BO3-
IyITHas pa3Benka. Bcé€ 3To okazano BIMSHHE HA MOSBICHHE HOBBIX CIICHTOBBIX €IMHHII B SI3BIKE
OpuTaHcKHX BoeHHOCTyXammx. K Tomy ke, B XX Beke HMeJI0 MeCTO OypHOE pa3BUTHE BOOpYKe-
HUS ¥ BOCHHOM TEXHUKH, YTO TakKe MOBIIMSIIO HAa pa3BUTHE BoeHHOTO cieHra. Co BpemEén Bropoii
MHpPOBOW BOWHBI OBIJIO CHATO MHOXECTBO KHHOQHIEMOB, IMOCBAMIEHHBIX JTaHHOMY BOECHHOMY
KOH(IUKTY. ABTOPHI TaKUX (DMIBMOB CTPEMSITCS MOKa3aTh M3HYTPU JKU3HH BOCHHOCTYKAINX B
nepuon BOMHEI. IMeHHO MO3TOMY B BOCHHBIX KI/IHO(l)I/IJILMaX 9aCTO MOXHO BCTPETUTH HCIIOJIB30-
BaHUC BOCHHOI'O CJICHI'A, YTO ACJIACT UX OTJIUYHBIM CHOCO6OM JJIA U3YUYCHHA BOCHHBIX CJICHI'OBBIX
enuHul. PaccMoTpeH BoeHHBIH kuHOouibM «butBa 3a Bpuranuio» (“Battle of Britain”, pex.
I'. XomuntoH, 1969) Ha Hanuyue B HEM BoeHHOTO ciieHra BBC BenukoOputanuu u mepeBoj IaH-
HOro (uabMa Ha pycckuil si3bIK. KpoMe Toro, BHIMONHEHA KITACCU(BHUKAIMS CICHTOBBIX €IHHHMIL 10
TEMaTUYECKOMY NMPHU3HAKY U OIPEAEICHbI CIIOCOOHI MEpeB0/ia BOGHHOTO CIICHTa Ha PYCCKUH S3BIK.
B xome cBoeli MOATOTOBKHA BOCHHEIC CIICIIUANUCTHI B MEPBYIO OYepeNb H3Y4alOT OCOOCHHOCTH
(hopMaEHOTO BOEHHOTO AWCKYpCa, M3-3a Yero HeopMmaibHAs €ro 4acTh OCTAa&TCS MaJOW3ydeH-
HOU. [T0PTOMY 1O OKOHYaHHH MOATOTOBKH BOCHHBIE MEPEBOTINKHI HEPEIKO CTAIKUBAIOTCS C IIPO-
OrmemMaMu TepeBoJia CIICHTOBBIX €IUHHMIL. [[03TOMY HCCliefoBaHMS B JAHHOH 00JACTH CMOTYT IIO-
MOYB BOCHHBIM CITCIIHANIICTAM M30ekKaTh OMTHOOK BO BPEMS UX CITY>KOBI.

KioueBble c10Ba: BOCHHBIN CIICHI, BOCHHO-BO3AYIIHBIE CHIBI, IEepeBoi, O6utBa 3a bpuranuro,
Bropas mupoBas BoitHa, BemnkoOpuTaHus, aHTTHHACKUH S3BIK
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Features of the translation of the slang of the British Air Force
on the example of the military film “Battle of Britain”
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Abstract. World War II was the largest military conflict in the human history. This conflict af-
fected both military relations between states and the development of the armed forces of many
countries. The Air Force had the greatest development, including the RAF, which made Great
Britain famous in the aftermath of the war by having a decisive influence on its outcome. The Air
Force's missions included destroying enemy personnel and facilities, providing air cover for the
Army and the Navy, as well as conducting air transfers and air reconnaissance. All of this has in-
fluenced the emergence of new slang terms in the language of the British military. In addition, in
the twentieth century there was a rapid development of weapons and military equipment, which al-
so influenced the military slang. Since the Second World War, a number of films have been made
about the conflict. The authors of these films strive to show the life of soldiers during the war.
That is why war films often use military slang, which makes them a great way to learn military
slang terms. We consider the war film “Battle of Britain” (dir. By Guy Hamilton, 1969) for the
presence of the military slang of the Royal Air Force and the translation of this film into Russian.
In addition, we will make a thematic classification of slang and determine the ways of translating
military slang into Russian. While training, military specialists, first of all, study the features of
formal military discourse, which is why its informal part remains poorly understood. Therefore,
upon completion of training, military interpreters often face problems in translating slang terms.
Therefore, research in this area can help military specialists avoid mistakes during their profes-
sional activities.
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the English language

For citation: Andrakhanov A.A., Shevchenko M.A., Selivanov D.V. Osobennosti perevoda slenga
Voyenno-vozdushnykh sil Velikobritanii na primere voyennogo kinofil’ma «Bitva za Britaniyu»
[Features of the translation of the slang of the British Air Force on the example of the military film
“Battle of Britain”]. Neofilologiva — Neophilology, 2022, vol. 8, no. 4, pp. 743-750.
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2022-8-4-743-750 (In Russian, Abstr. in Engl.)

@)er |

This article is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

OPEN ACCESS

BBEJIEHUE UX €BPOINEHCKHUX COIO3HHMKOB, B UHCIIE KOTOPBIX

HaxoauTcss BenukoOputanus. [lo mpoiecTBum

B nacrosimee Bpemsa crpansl HATO nHaxo- BoiiH XX Beka BennkoOpuranus npocnaBuiach

JATCSL B IIEHTPE BHUMAaHHUS POCCUICKUX Tpax- B MEPBYIO OYEpENb 3a CUET CBOMX BOCHHO-BO3-

JlaH, ¥ UHTEPEC K HUM TOJIIBKO PACTET, 4TO, IIpe- OYLUIHBIX CHJI, KOTOpBIE OKa3ajH pelIaiolee
JKJIe BCETo, CBsA3aHO ¢ pacmupernemM CeBepoart- BIIMSIHUE Ha UCX0] BTopoi MUpPOBOI BOWHBI.

JAHTUYECKOTO ajlbsHCA U pa3MELIEHHEM CTpa- B cBs3u ¢ aTMMU akTOpaMu BOCHHBIC TIe-

Hamu HATO cBoux Boiick Ha Tpanumax Poc- PEBOTYHKH BCE OOJIBIIE 3aMHTEPECOBAHBI B U3Y-

cutickorr Denepari. OCHOBHOC BHUMAaHUE Ha- YEHHM AaHTJIMHCKOrO S3blKa M CIEIU(BUKUA €ro

npasieHo Ha CoenuHénHble LlITaTel AMEpHUKH 1
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OcobeHHoCcTH TNepeBoO/Jia CJICHTa BO€HHO-BO3Z[yHIHLIX Cuill BeIII/IKO6pI/ITaHI/II/I Ha IpuMepe BOCHHOI'O KI/IHO(i)I/IHI)Ma v

UCIIOJIb30BaHMsl BOEHHOCHYXKallUMH BoeHHo-
BO3YILIHBIX cUJI BenukoOputaHuu.

OnHako B X0/1€ CBOEH IOATOTOBKH BOCHHbBIE
CIEIMATIUCTHI B MIEPBYIO 0YEPENb N3Y4alOT OCO-
OeHHOCTH (OPMAJIBLHOTO BOEHHOTO AHMCKYpCa,
u3-3a 4ero HeopmalibHasi €ro 4acTb OCTa&rcs
ManousyuyeHHOH. [loaToMy Mo OKOHUaHUM MOJ-
TOTOBKH BOEHHBIE NEPEBOTUMKH HEPEIKO CTall-
KHBAIOTCs C Mpo0iieMaMU IIE€PEBOJIa CJIEHTOBBIX
eaunull. Llensto uccienoBanus sBISIETCS OIpe-
nenenue kareropuit cienra BBC Benuko6Opura-
HHH, KOTOpbIe Hanboee 4acTo yHoTpeOIItoTes
B OpHTaHCKHX BOCHHBIX KHHO(QWIbMAX, a TaKKe
0COOEHHOCTH TIEpeBOAA MJAaHHBIX CIICHTOBBIX
€IVHHLl Ha PYCCKHM SA3BIK.

METO/JOJIOT 1A

JIIsi  TOTHOLIEHHOTO aHaIW3a BOCHHBIX
CJICHTU3MOB MOYKHO KJIACCHU(HUIIMPOBATH HX IO
TeMaThHdeckuM rpynmnaM. CymoiecTBYIOT pasiind-
HBIC KJIACCU(UKAIIMK BOCHHOTO CJICHTra MO TeMa-
TUYECKOMY MPHU3HAKY, MPEIJIOKCHHBIC pa3HBIMU
TUHTBUCTAMHU [1-5], omHAaKO OOIBITHHCTBO M3
HUX WMeeT psa HerowHocTel. Kmaccudukarms,
UCIOJb3yeMass B JlaHHOW pabote, ObuIa TIpe.-
craBnena I1.JI. Mutdemiom [1]. Takas tematu-
yeckas Kiaccu(pukamms SBISETCS Hambolee
MIPaBUJILHOM JIJIS1 UCCIIEOBAHUS BOCHHOT'O CIICH-
ra, IIOCKOJIbKY B HEH KpallHE TOYHO OTpa*kKeHbI
peasmu BoeHHOCTyXamux. Hmxke mpencrasieHa
JaHHAs! KJIACCU(DUKAIHS:

I. MexIMYHOCTHBIE OTHOLIEHNUS:

1) moBcenmHEBHbIE B3aMMOOTHOIIEHHUS Me-
YKy BOCHHOCITY KAIlIMU;

2) B3aUMOOTHOIICHUS MEXIy BOCHHOCIY-
JKAIlMMU B 3aBUCHMOCTH OT 3BaHUS, JOJKHO-
CTH, BUJ]a BOOPYKEHHBIX CHJI, POJIa BOWCK;

3) OTHOIICHHE K BOCHHOCITYXKAIllMM U Tpa-
JKJTAHCKOMY HaCEJICHUIO IPYTUX TOCYAapCTB.

II. JlesiTennbHOCTH BOEGHHOCTY KAIIIMX:

1) moBcemHeBHAs IEATEINHHOCTH, OBIT BO-
EHHOCTYXalllnX;

2) JeATCIIbHOCTb BO BpeMs OOEBBIX JCHCT-
BUI U yYCHHUI;

3) yBOJBHEHHE U CBOOOJIHOE BPEMS.

[II. BoenHocnyxaimuii 1 OKpyKaroUuuil ero
MHD:

1) numia;

2) opexaa v OOMYHIUPOBAHUE;

3) BoopyxeHHe U O0eBast TEXHUKA;

4) cocTOsSIHHE 37I0POBBS, YaCTH UYETIOBEYEC-
CKOT'O TeNa,

5) HacTpoeHue, ICUXUYECKOE COCTOSHHE.

Cornacho knaccudukarnuu [1.J1. Murdenna
HaMH OblIa MpOM3BelleHA BHIOOPKA W aHAIN3
nepeBona cienrusmMos BBC BenukxoOpurtanuu.
[lepeBoa cneHru3MoB OBLT MPOAHATU3UPOBAH C
TOYKH 3pEHHS] HCIOJB30BaHUS JEKCHYECKHUX
nepeBonvYeckux TpaHchopmanuii. Marepuanom
Ul aHaJIn3a IOCTYXWJ OPUTAHCKUM BOEHHBIH
kuHo(meM «buTBa 3a bputanuto» u ero mepe-
BOJI Ha PYCCKUI1 SA3BIK.

PE3VJIBTATBI UCCIIEAOBAHUA

B pesynbraTe aHanu3a mpencTaBiICHbI MPH-
Mepbl HWCTIONB30BAaHHUS CIICHTH3MOB B KHHO-
¢ubMe, a Takke MEepeBOj COOTBETCTBYIOIIETO
(hparmenTa.

I. MexXITMYHOCTHBIE OTHOLIECHHUS:

1) moBcenHEBHbIE B3aMMOOTHOIIEHHUS MEX-
Iy BOGHHOCITY>KaIllUMU:

— The chaps spoil her (Pedsita ero nmpuses-
) — Monynauus;

— It’s enough to make you weep (XBaTur
BbleJbIBaThCsA) — Monymsiuus;

— Spring chicken to shite-hawk in one
easy lesson (beraert, kak ykajeHHbIl B 3a]-
HUIY) — Moymnsus;

—Don’t be wet (He manukyii) — Monyrsims;

— Oh, I'm with you old boy (A psmom,
npusitesb) — [ eHepanu3anus;

— Pull yourself together (CoOepucn) —
Mopynsius;

— A third of a kill, laddie (Ts! TpeTuii, nma-
penb) — KanbkupoBanue;

— Ox, will you pipe down (3arknuch, Okc,
MaTb TBOX) — Moaynsuus;

— I said I was an old battle-ax from the Air
Ministry (Tbl ke 3Haemb MEHs, s MaTépblii
BOJIK) — KanbkupoBaHue;

2) B3aMMOOTHOILEHHS] MEXIy BOEHHOCIY-
JKAIlUMKM B 3aBUCHUMOCTH OT 3BaHUs, JOJIKHO-
CTH, BHJIa BOOPYXEHHBIX CUJI, POJIa BOKCK:

— Twelve pints, please, Fred. One for sarge
(IBenanuarp kpyxek, @paa. OnHy cepikaHTy) —
Kansxuposanue;

— A couple of new lads. They’re outside
(HoBenbkue. OHU He U3 Hallel aKageMHH) —
Monaynsauus;

3) oTHOWIEHHE K BOCHHOCIYKAIIUM U Tpa-
KTaHCKOMY HACEJICHUIO APYTUX rOCyJapCTB:
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— Your customers appear to be splitting up
(IToxoske, HEMIIBI Pa3EIAIOTCsT) — MOy,

II. JlesiTenbHOCTH BOCHHOCTY KAIIIUX:

1) moBcemHeBHasl NEATENBHOCTH, OBIT BO-
EHHOCITY KallUX:

— Get that buzzard out of here (Yoepu sty
xpens) — KanbkupoBanue;

— Boomps-a-daisy (Bor Tak-Tt0o) — Mony-
JISITIAS;

— Yeah, training them to be fighter pilots is
a damn sight more dodgy than fighting Germans
(TpeHupoBaTh UX HaMHOTO CJIOKHEe, YeM COM-
BaTh HeMelkuit camonéT) — KaapkupoBanue;

— That’s why you were sent here, to lick
them into shape (Bac nmocnanu, yTo0bI BEI mpH-
BeJiu X B opmy) — KanbkupoBanue;

— Easier to hit than a barn door (Ilpome
napeHoi penbl) — Moaynsanus;

— But I’ve left my stomach behind (IlpaBna,
S 9yTh HE HAJeJaJI B IITaHbI) — Moaymsmus;

— Turning on London could be the
Germans’ biggest blunder (BombapaupoBka
JlonmoHa — BO3MOXKHO camMasi OoJblIast omuoKa
Hemues) — KanekupoBanue;

2) IesTeNbHOCTh BO BpeMs OOEBBIX JeicT-
BUU U yYEHUN:

—No spares (Pe3epBa Het) — KanbkupoBanue;

— Bombs away (Ot BuHTa) — Moaysimnus;

— How many hours have you done in spits
(CxombKo y TeOS MOIETHBIX YacoB) — Moy Ismms;

— I’ll try and get on your tail (I meiTarocs
cecThb TeOe Ha XBocT) — KanbkupoBaHue;

— I mean, they roll up France and then stop
(3axBatmiu @PpaHuuio, a NOTOM OCTaHOBH-
nuch) — Monymsiuus;

— I never wanted you to join up (5 He xo-
TeJ, YTOOBI THI HIJ1a HA PPOHT) — Moaymsanus;

— Its some Hurricane out of juice very like-
ly (VY Hero ckopo KOHYUTCH TOIIMBO) — Mo-
TSNS

— Roger (Ilonsn) — Kanskuposanue;

— Yellow section, keep your eyes peeled
for the escort (JKénrast cexnus, mpucMoTpure
3a 3CKOpTOM) — Moy nsmus;

— Scramble (TpeBora) — KanskupoBanue;

— Stick to me like glue (byas psiaom co
MHOMW) — Moymsnus;

— Home and tea (Jletum gomoii) — Moxy-
JISILIAS;

— This should give them something to
think about (Teneps oHM AaxYT HEMIIaM Kapy) —
Monaynsauus;

— Everybody else, keep tight (OctanmsabM
CMOTpeThb 110 CTOPOHAM) — Moaysius;

— Affirmative (IlonxTBep:xnar) — Kanpku-
poBaHue;

— I saw him bail out (I Bugen, kak oH Ka-
TanyJabTHPOBAJICS ) — MoTysiuus;

— Come in (OTBeTbTE) — MOIYIAIMS;

— Tea’s up (Huxomy He paccinadasarbesi) —
Monaynsauus;

3) yBOJBHEHHE U CBOOOTHOE BPEMSL:

— Don’t ever let me see you doing a victory
roll over my airfield again (Hukorna ne urpai
POJb repost Ha MOEM adpoapome) — Mo Ty IsITus;

— He knows your old man (OH 3HaeT TBoe-
ro my:ka) — ['enepanuzanus;

— I left out the bit about the wolf whistles
(IToxoxe, s TMOKHWIAI0 Bac B CaMblil OTBETCT-
BeHHbII MOMeHT) — Moaymsiuus;

III. BoeHHOCHYXaIlIU U OKPYXAIOIIUI €ro
MUP:

1) muma:

2) oxpexxaa 1 OOMyHIUPOBAHUE!

3) BoopyxkeHHe 1 O0eBasi TEXHUKA!

— One of your elite trying to land without
wheels (Oqua U3 Baiied IUTHI MBITACTCS TPHU-
3eMIIUThCS 0e3 maccH) — Moaynanus;

— Undercarriage lever a bit sticky, was it, sir
(IHacen HEMHOTO 3ae10, ¢3p) — | eHepanu3anus;

— It’s the oil pressure, sir, but the gauge is
being checked (JlaBneHue macia, cIp, maccm
nposepeHo) — Konkperuzanus;

— At least you won’t have the Jerries visit-
ing you (Ilo kpaiiHeii Mepe, HE CIBIIIHO HeMell-
KHMX CaMOJIETOB) — Moyssmus;

— Twenty plus bandits heading west (He-
MelKUe caMOJIEThI HAMPABIIAIOTCS HA 3aman) —
Monynsuus;

4) cocTosHUE 370POBBS, YACTH YeJIOBEYe-
CKOTO Tena:

— And never fly in a straight line, or you’re
a dead duck (M1 Hukorna He neTail MO NPsIMOH,
MHaye Thl MepTBel) — MonyJsiuus;

5) HacTpoeHue, ICUXUYECKOe COCTOSHHE.

B Tabn. 1 npencraBneHo KOJIWYECTBO CIICH-
TU3MOB, OTHOCSIILIUXCS K KaX/101 KaTerOpHH.

B tabmn. 2 0ToOpakeHO KOIMYECTBO CICHTO-
BBIX €JHMHUI] B 3aBHCUMOCTH OT CIoco0a mepe-
BOJIa Ha PYCCKHI SI3BIK.
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Tabnuna 1

Knaccudukamms cneHrossix equaun BoeHHO-BO3AyIIHBIX ciil BennkoOputanuu
B kuHO(mbMe «buTBa 3a bpuranuio»

Table 1

Classification of slang units of the British Air Force in the movie “Battle of Britain”

Temarnyeckas Kareropus

KoymmuecTBO CIICHTOBBIX €IMHUIL

MeXITMYHOCTHEIE

OTHOILICHUA CJIy’KallluMU

TloBcennHeBHBIC B3aUMOOTHOIICHUS MEXKIY BOCHHO- 9

JKEHHBIX CHJI, POJA BOMCK

B3anMoOTHOIIEHNST MEXIy BOCHHOCIYXALIUMU B 2
3aBUCHMOCTH OT 3BaHMA, JOJDKHOCTH, BHIA BOOPY-

OTHOIIEHHE K BOEHHOCIYXAIIMM U TIPaXTaHCKOMY 1
HACEJICHUIO JPYTHX TOCYIApCTB

JlesTensHOCTH

TloBcenneBHast JACATCIIBHOCTD, OBIT BOCHHOCJTY KallluX

-

BOCHHOCITY>KaIlllnX

JesrensHOCTh BO BpeMsl O0€BbIX ACHCTBUI U yUeHUH

—_
[ee}

YBosbHEHHE U cBOOOTHOE BpeMs

Boennocnyxammuii [uma

M OKpyKaromuii ero Mup | Opexzia 1 OOMYHMPOBaHHUE

Boopyxenue u 60eBasi TEXHHKA

CocrosiHue 310POBbS, YACTH YCJIOBCUYECKOI'O TEJ1a

HaCTpOCHI/Ie, TICUXUYECKOC COCTOSAHUE

O|=|ln|o|O|Ww

Tabnuma 2

Crioco0sI nepeBoa cienru3mos BBC BenukoOpuranuu

Table 2

How to translate British Air Force slang

Crnioco6 nepeBosia CIICHTH3MOB

Komn4ecTBo ClICHTOBBIX €IMHUII

Tpancnurepanus 0
Kanskupopanue 12
Konkperuzanus 1
['enepanuszanus 3
Monaynsanus 30

W3 tabin. 1 BUIHO, UTO CIICHTOBBIC SIUHUIIBI
BBC BenukoOpuTtanuu, HUCHOIb3YEeMBIE B KH-
HobmipMe «butBa 3a bputanuio», 0XBaTHIBAIOT
MPAKTHYECKH BCE CQephl KUIHEACITCIHHOCTH
BOCHHOCIYXalluX, U U3 (1)I/I_HBMa CTAaHOBUTCSA
MOHSTHO, YTO MHUPOBBIE BOMHBI 3a4acCTYIO IpHU-
BOJIAT K 00pa30BaHUIO0 MHOXKECTBA HOBBIX BOCH-
HBIX CIEHTH3MOB. HeB3upas Ha TOT (akT, 4To B
XX Beke MMEI0 MEeCTO OypHOE pa3BUTHE BOO-
PYXXEHUsT U BOCHHOW TEXHUKH, YTO TMOAAPUIIO
OpUTaHCKOMY BOCHHOMY CJICHTY MHOXECTBO
COOTBCTCTBYIOIIMX CIICHI'OBBIX €AWHUILI, CAMBIMU
pacnpoCTpaHEHHBIMU KAaTErOpUsIMU B JTAHHOM
ClTy4ae OKa3aJHCh JEATEIbHOCTh BO BpeMs Ooe-
BbIX JICMCTBUI M y4Y€HH, MOBCEIHEBHBIE B3au-
MOOTHOHICHUA MCXKAY BOCHHOCIYXallUMHU M
MOBCETHEBHAS JIEATEIBHOCTh, OBIT BOSHHOCIY-
xammx. [IpuauHON 3TOMY CIIy’)XHT TO, YTO aB-

TOpBI BOeHHOTro knHOQuiubMa «butsa 3a bpura-
HUIO» CTPEMUIIUCh BO BCEX KpacKax I0Ka3aTh
MOBCEIHEBHYIO >KM3Hb BOCHHOCIYXKAIMX U HX
B3aMMOOTHOIIEHUS, a TakKe MPOIAEMOHCTPUPO-
BaTh HENOCPEICTBEHHOE BBIMIOJIHEHNE UMHU Ooe-
BBIX 337124 B IlepuoJl BTopoii MUPOBOI BOMHEI.
[Ipu mepeBoae JIOOBIX CICHTOBBIX €IUHMIL
MEPEBOAYNKY CTOMT IONBITATBCS HAWTH BO3-
MOJKHEBIE aHAJIOTHU JAHHOW CHWKECHHOMU JIEKCUKU
B A3BIKE MEpEBOJIA. ECIT TOBOPUTH O CIEHTOBBIX
eIVMHALIAX BOEHHO-BO3AYIIHBIX CcuiI Benmko-
OpuTaHuM, TO B JAaHHOM cliydae OOJBIIMHCTBO
CIICHTH3MOB He OyJeT MMETh DKBHBAJCHTOB B
PYCCKOM SI3bIKE€, BeIb OpPWUTAHCKUI BOEHHBIN
CIIGHT OTpakaeT pealuu OPUTAHCKUX BOCHHO-
CIIyallllX, KOTOPbIE NAJEKU OT pealluii pOCCHIA-
CKHX BOCHHOCNIy)KalllX. B Takom ciydae mepe-
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BOYMKY CTOUT TNPUOCTHYTh K HCIOJIb30BaHHIO
MEPEBOTUCCKUX TpaHCHOpMAIIHIA.

W3 T1abn. 2 MOXKHO 3aMETHTh, YTO CaMOH
pacnpoCcTpaHEHHON JIEKCUYECKOH TIepeBOIUe-
CKOHN TpaHc(opmanuel okaszanach MOJIYJISIUS.
Mopaynsiuua — 3TO BUJI JIGKCHUYECKOW MEepeBo-
JYeCKOW TpaHCoOpMalMH, CyTh KOTOpPOW 3a-
KIItoyaeTcs B 3aMeHe eauHuipl WS enuauneit
I, TIpu >TOM 3HaYeHUE €AUHUIIBI MEpEeBOIUE-
CKOT'O sI3bIKa BBIBOAMTCS Jioruuecku [6]. [Ipeoo-
JaJlaHie JaHHOTO BUA JIEKCHYECKOW IepPeBO-
JI4eckor TpaHc(hOpMalliu BIOJHE JIOTUYHO,
BeJb ITPH pabOTE CO CIICHIOM MEPEBOIYUK CTpeE-
MUTCSl JOHECTH JO YHWTATEeNs WU CIyIIaTems
CMBICTI, 3aJI0KEHHBI aBTOPOM HCXOIHOTO TEK-
cra. MiIMeHHO 3TO 3a4acTyio MPHUBOAUT K TOMY,
YTO CJICHTOBBIE €MHUIIBI U UX TIEPEBOJI, HA TIep-
BBIIl B3TJIs1/, COBCeM He cBsi3aHbl. OJTHAKO MEX-
Jly HUMH BCerja MPUCYTCTBYET JIOTMYECKas
CBSI3b.

Takum o6pa3om, B OpHUTaHCKOM BOCHHOM
kuHouieMe «butsa 3a bputannio» ObUTO TIpoO-
JIEMOHCTPUPOBAHO MHOKECTBO CJICHTOBBIX €/IH-
HUII, KOTOPBIE TIOSBIJINCH B X0€ BTopoit mupo-
BOI1 BOWHBI I aKTHBHO UCTIOJIH30BAIMCH BOCHHO-
cinyxamumu BBC BenukoOputanuu B 3TOT Tie-
puon. B ¢pmwibMe npeoO1aaroT CICHIU3MBI, 0X-
BaTBHIBAIOIINE TIOBCEAHEBHYIO JXH3Hb BOEHHO-
CIyXallluX M MX B3aUMOOTHOIICHHS. IJTO TIO-
3BOJISICT 3PUTENII0 OKYHYThCS B arMocdepy,
MOJTHYIO pealinii OPUTaHCKUX BOESHHOCTYKAIIUX
TOTO BpPEMEHH, MPOYYBCTBOBATH HX SMOIMH U
OTHOIIEHUE K APYTUM JIOASIM, a TAKXKE K BOUHE.
IIpu paGote ¢ MaHHBIMH CIEHTH3MaMHU aBTOP
MepeBoia Ha PYCCKUH S3BIK 3a49acTyI0 TpHOeTat
K HCIIOJIb30BAaHUIO MOIYJIAIIMU KaK OCHOBHOTO
BUJIA JICKCUYECKON MepeBOIYECKON TpaH(hopMa-
IIUH, YTO OOBSCHIETCA BBHICOKON CTETIEHBIO DKC-
MPECCUBHOCTH U OLEHOYHBIM XapaKTEPOM CIICH-
TOBBIX CIMHHMII, KOTOPHII aBTOp 00s3aH mepe-
JIaTh TIPH UX TIEPEBO/IE.

3AKJIIOYEHUE

B xone nanHoro mcciemoBaHus ObUT pac-
CMOTpeH clieHr BoeHHo-BO3aylIHbIX cull Benu-
KOOpUTaHMHM Ha TMpPUMEpe OPHUTAHCKOTO KHHO-
¢unpma «butBa 3a bputaHuto», a Takxke mpo-
aHAIM3UPOBAH TEPEBOJ PACCMOTPEHHBIX CIICH-
TOBBIX €IWHHUIl Ha PYCCKHUM SI3bIK. BBIJIO BBISC-
HEHO, YTO OCHOBHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU CJICHTa
OpuTaHCKMX BOEHHO-BO3AYIIHBIX CHII SIBISIOT-
CA: HAJIMYNUE DKCITPECCHUBHBIX KOHHOTaHHﬁ, OIIe-
HOYHBIN XapaKTep U JIAKOHUIHOCTD.

B OpuraHCKHX BOCHHBIX KHHO(GWIBMAX
IIIMPOKO UCTIOJIB3YHOTCS BCEBO3MOKHBIC CIICHTO-
BbIC CJIWHUIBI, KOTOPBIC OXBATBIBAIOT BCC acC-
MIEKTHl KU3HEACATEIHPHOCTH OpUTAHCKUX BOCH-
HochyKamux. [IoMMMO 3TOro, OYEBHUIHO U TO,
YTO MHUPOBBIC BOMHEBI IMPUBOJAT K ITOABJICHUIO
HOBBIX CIIEHTOBBIX €IWHUI] B JICKCUKE BOCHHO-
cayxamux [7; 8].

[TepeBoa OpUTAaHCKOTO BOCHHOTO CJICHTA —
9TO KOMIUIEKCHBIH MPOIECC U HETpocTas 3aada
It iepeBogurika. COXpaHHUTh BBICOKHI YPOBEHB
OKBUBAJICHTHOCTH, BBIIOJHAA ICPEBOA AAHHBIX
CIAWHUIIL, KpaﬁHC CJIOXKHO BBHUY OTCYTCTBHUA
MPSIMBIX DKBHUBAJCHTOB B PYCCKOM s3bIke. B
OOJIBITMHCTBE CITyYaeB MEPEBOAYNKH MTPUOETAIOT
K HCIOJIb30BAaHUIO TEPEBOAUSCKUX TpaHC(opMa-
[y, HanboJee YacTo YMoTpeOMMOi U3 KOTOPHIX
B JIaHHOM CJTy4ae OKa3ajaach MOMYIISIIHSL.

BoeHHBIM nepeBOAYMKAM HEPEAKO IPUXO-
JUTCA HUMETh JOC€JI0 C 6pI/ITaHCKI/IM BOCHHBIM
CIIEHTOM B WX TPOQECCHOHATHLHOW NEATENbHO-
ctu [9]. M3yyeHume OpUTAHCKOTO BOCHHOTO
CJICHTa, a TAKXKE ero MPUMECHEHUE Ha MPAKTHKE
SBIISIETCSI BaXXHBIM acCMEKTOM OOYYeHHS BOCH-
HBIX CHENHAaJINCTOB, KOTOPBIA OYEHb YaCTO OC-
Ta€TC HEU3yYCHHBIM, IIOTOMY CYIICCTBYET
ocTpasi HeOOXOAUMOCTh B COTJIACOBAaHHWH Kade-
CTBa MOATOTOBKH BOEHHBIX MTEPEBOIINKOB.
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